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Merci d’avoir acheté une combinaison étanche DiveSystem.  Toutes les combinai-
sons étanches DiveSystem sont strictement fabriquées en Italie dans les ateliers 
DiveSystem, utilisant les meilleurs matériaux et techniques de fabrication. 
 
L’EPI couvert par ce manuel d’instructions a été testé par type et certifié con-
formément au règlement de l’UE 2016/425 et en conformité avec la norme : 
EN14225-2:2017 par l’organisme notifié n° 0474 RINA, Via Corsica 12, 16128 GENO-
VA. 
La déclaration de conformité établie conformément au règlement UE 2016/425 
annexe IX peut être téléchargée sur le site www.divesystem.com/declaration. 

Avvertissements Importants
Lire le manuel en entier avant d’utiliser la combinaison étanche!

Ce manuel ne remplace PAS l’instruction d’un instructeur qualifié. 
N’utilisez pas cette combinaison étanche avant d’avoir acquis des compétences 
pratiques de plongée en combinaison étanche, dans un environnement contrôlé, 
sous la supervision d’un instructeur de plongée qualifié.

Veillez à respecter toutes les consignes de sécurité et tous les avertissements 
figurant dans ce manuel. Une utilisation incorrecte ou une mauvaise utilisation 
de cette combinaison étanche peut entraîner des blessures graves ou la mort en 
raison de la perte de contrôle de la flottabilité ou de l’exposition à des risques ther-
miques tels que l’hyperthermie et l’hypothermie.

L’exposition aux risques thermiques tels que l’hyperthermie et l’hypothermie.
Les combinaisons étanches DiveSystem ne doivent être utilisées que par des plon-
geurs ayant obtenu la certification appropriée auprès d’un centre de formation 
de plongée agréé. L’utilisation d’équipements de plongée par des personnes non 
brevetées est dangereuse et peut être la cause d’accidents, même mortels, pour le 
plongeur et pour les accompagnateurs de la plongée.
Il est obligatoire de plonger accompagné d’une personne qualifiée qui peut inter-
venir dans les situations dangereuses. d’intervenir dans des situations dangereu-
ses.
Cette combinaison étanche n’est PAS un ballon de sauvetage ou un Gilet Stab
La combinaison étanche n’est pas un vêtement de flottaison individuel ; une utili-
sation incorrecte de la combinaison étanche peut entraîner une perte de contrôle 
de la flottabilité et une ascension ou une descente rapide incontrôlée de la com-
binaison de plongée peut entraîner une perte de contrôle de la flottabilité et une 
ascension ou une descente rapide incontrôlée, avec des effets néfastes (y compris 
graves ou mortels) sur la santé de l’utilisateur. N’utilisez pas la capacité de flottai-
son de votre combinaison comme moyen de soulever des objets lourds sous l’eau. 
N’utilisez pas votre combinaison étanche comme substitut d’un gilet stab. 

Attention à l’eau froide (eau < 7° C)
La plongée en eau froide (plongée à des températures de 7° C ou moins) est parti-
culièrement dangereuse. Bien que l’équipement DiveSystem soit adapté à ce type 
de plongée, une formation spéciale dispensée par un instructeur qualifié reste 
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nécessaire. Ne participez pas à la plongée en eau froide si vous n’êtes pas correcte-
ment formé et équipé.
Portez une attention particulière aux mesures du cou et du poignet.
Assurez-vous que le col et les poignets sont adaptés à votre taille. En particulier, un 
collier extrêmement serré peut entraîner un risque grave pour l’utilisateur. Un col 
ou des poignets trop lâches peuvent faire entrer de l’eau. Contactez DiveSystem 
ou un revendeur agréé DiveSystem pour travailler sur les cols et les poignets.

Ne raccordez jamais le tuyau basse pression à un raccord haute pression.
Prenez toutes les précautions décrites dans la section “Raccordement du tuyau de 
gonflage” à la page 24 de ce manuel. 

La combinaison étanche n’a pas de limite de profondeur à laquelle elle peut être 
utilisée ; la limite de profondeur de la plongée en combinaison étanche est toute-
fois dictée par le type de permis de plongée obtenu et le type de mélange utilisé, 
les conditions environnementales, la température et d’autres facteurs externes 
que le plongeur est toujours obligé de prendre en considération pour sa propre 
sécurité et celle de ses compagnons.
Risque de réactions allergiques : Néoprène et Latex 
Dans de rares cas, des allergies au néoprène ou au latex ont été signalées, se 
manifestant par des rougeurs cutanées. En cas de réaction allergique, arrêtez la 
plongée sous-marine et consultez votre médecin.
S’immerger dans un environnement chimiquement, biologiquement ou 
radiologiquement contaminé est extrêmement dangereux.  Une formation et 
un équipement spéciaux sont nécessaires. Ne pas exposer la combinaison étanche 
au contact d’agents contaminants chimiques, biologiques ou radiologiques.Avant 
chaque plongée, vérifiez toujours l’état des valves, des charnières et des 
joints de votre combinaison étanche DiveSystem.

Choix de la taille appropriée
utilisez toujours des combinaisons étanches dont la taille est adaptée à votre 
corps.
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Choix du sous-vêtement approprié
La combinaison sèche n’est pas en soi une protection thermique absolue, il est 
donc inapproprié de l’utiliser sans un sous-vêtement approprié. Le choix du sous-
vêtement approprié est conditionné par plusieurs variables telles que :

. Isolation thermique relative offerte par la combinaison étanche.

. Température de l’eau.

. Durée de la plongée.

. Sexe, taille et poids corporel.

Dans tous les cas, la combinaison ne doit pas gêner les mouvements du plongeur 
et doit garantir une isolation thermique ni excessive ni insuffisante pour éviter les 
risques d’hyperthermie et d’hypothermie.

Évitez de porter des matériaux en contact avec la peau qui peuvent s’imprégner 
de la sueur (par exemple, le coton). Utilisez des chemises techniques respirantes.

Nettoyage et stockage
Il est nécessaire de ranger la combinaison étanche dans le lieu de stockage de 
votre équipement et surtout dans le cas où elle ne sera pas utilisée pendant une 
longue période :

Lavez soigneusement les valves de remplissage et de vidange à l’eau courante 
fraîche.

Lavez et laissez sécherla combinaison étanche à l’ombre.

Effectuez l’entretien de routine de la fermeture à glissière (voir la section Entre-
tien).
Fermez la fermeture à glissière en laissant un espace de 2 à 3 cm à partir de l’arrêt 
de la chaîne. Cela vous permettra de mieux manœuvrer la fermeture éclair au cas 
où elle s’oxyderait en raison d’arrêts prolongés ou d’un entretien imparfait.

Accrochez la combinaison étanche sur un porte-manteau avec des sangles larges, 
en faisant particulièrement attention au positionnement du col sur le porte-man-
teau.

Suspendez la combinaison étanche dans un endroit frais et sec, non exposé à la 
lumière du soleil.

Si la chaîne de la fermeture éclair devait s’oxyder pendant le stockage (environ-
nement humide, mauvais entretien, etc.), effectuez immédiatement l’entretien de 
routine de la fermeture éclair (voir la section Entretien).
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Contrôles préliminaires avant utilisation

•	 Vérifiez visuellement l’intégrité du matériau de la combinaison de plongée 
(pas de petits trous, de coupures, de fissures, d’abrasions, etc ;)

•	 Inspectez visuellement les joints du cou et du poignet pour vous assurer qu’ils 
sont intacts, sans fissures, trous ou déchirures ;

•	 Inspectez visuellement la fermeture éclair étanche en vous assurant qu’elle est 
correctement lubrifiée, sinon, lubrifiez-la. Inspectez visuellement les dents de 
la chaîne pour vérifier qu’elles ne sont pas endommagées et assurez-vous que 
le chariot articulé étanche fonctionne sans problème. 

•	 Vérifiez visuellement les valves de chargement et de déchargement, en vous 
assurant qu’elles sont intactes.

•	 Vérifiez le bon fonctionnement des valves de chargement et de déchargement.
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Porter une combinaison étanche.
Operations Préliminaires.

En particulier lorsqu’un joint est neuf, le robinet de vidange est normalement sujet 
à un tassement dans son socle. Ce tassement est perceptible même après des 
périodes de repos prolongées.

Avant chaque plongée, il est donc nécessaire de vérifier la valve de vidange et de 
la resserrer si nécessaire.

Saisissez la base de l’écrou annulaire externe et la valve interne et serrez dans le 
sens des aiguilles d’une montre.
ATTENTION: Serrez la valve en saisissant la BASE de la bague extérieure, PAS la val-
ve elle-même (dans la partie utilisée pour ouvrir ou fermer la vidange en plongée).  

Un mauvais serrage de la purge de vidange peut entraîner la pénétration d’eau 
dans le socle de la purge.

Précautions pour l’habillage/deshabillage 

ATTENTION: En aucun cas, les poches latérales de la combinaison ne doivent être 
utilisées comme poignées pour habiller/déshabiller la combinaison. 

ATTENTION: Ne marchez pas avec la combinaison étanche sans porter les chaus-
sures de la combinaison étanche. Tout objet pointu sur lequel on marche peut 
endommager la combinaison de plongée et le pied de l’utilisateur.
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Enfiler le manchon en néoprène.

Lubrifiez l’intérieur des deux poignets en néoprène avec du savon doux ou du talc 
minéral, insérez la main conique fermée dans le poignet.

Insérez deux/trois doigts de l’autre main dans le poignet, et écartez le poignet 
pour faciliter l’insertion du poignet. 

ATTENTION: Ecartez le manchon avec vos doigts bien étendus, ne le griffez pas  
avec vos ongles.

Tendez le poignet à l’aide de la manche de la combinaison de plongée..
ATTENTION: Ne tirez pas sur le poignet en la saisissant directement. Tirez sur la 
manche de la combinaison de plongée.
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Enlever le manchon en néoprène.

Retirez le poignet à l’aide du manchon de la combinaison de plongée.
ATTENTION: Il est important de tirer sur la manche de la combinaison de plongée, 
et non sur le poignet.

ATTENTION: Ne pas tirer du poignet. 
Même un manchon neuf peut être irrémédiablement endommagé par habillage/
deshabillage incorrect , ce qui entrainerà la nécessité de  son remplacement.

NO NO
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Enfiler une collerette en néoprène.
Insérez la tête dans la combinaison de plongée jusqu’à ce qu’elle touche la colle-
rette de la combinaison de plongée.
Insérez les mains par les côtés du col et écartez la collerette.

ATTENTION: insérez vos mains du côté de vos oreilles, et non du côté de votre 
menton.

Insérez la tête en elargissant la collerette.

Retournez la collerette à l’intérieur de la combinaison de plongée, de manière à ce 
que la partie lisse du col soit en contact avec la peau.
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ATTENTION: Retournez soigneusement la collerette de la combinaison de plongée. 
Un pliage incorrect ou inadéquat peut entraîner l’entrée d’eau durant la plongée. 

ATTENTION: Ne pas griffer la partie lisse de la collerette lorsque vous le mettez ou 
l’enlevez. Même une collerette neuve peut être irrémédiablement endommagée 
par un habillage/déshabillage incorrect, nécessitant son remplacement.

NO
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Enlever une collerette en néoprène.

Ramenez la partie lisse de la collerette précédemment en contact avec la peau 
vers l’extérieur, en veillant à ne pas la griffer.

Pour ce qui est de la phase d’habillage, insérez vos mains par les côtés du col et 
tirez la tête vers l’extérieur.

ATTENTION: Faites bien attention à ne pas griffer la partie lisse de la collerette.



13

Enfiler un manchon en Latex.

Lubrifiez l’intérieur des deux poignets en latex avec du savon doux ou du talc 
minéral, insérez la main fermée dans le poignet.

Insérez deux/trois doigts de l’autre main dans le poignet, et écartez le poignet 
pour faciliter l’insertion de la main.  

ATTENTION: Tendez le manchon avec vos doigts bien étendus, ne griffez pas le 
poignet avec vos ongles. 

Étirez soigneusement le poignet en latex pour qu’il adhère bien.

ATTENTION : Si le manchon en latex n’est pas correctement étiré sur le poignet, il 
peut provoquer une infiltration d’eau.

ATTENTION: N’utilisez pas la manche de la combinaison de plongée comme poi-
gnée pour faire passer la main.

NO
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Enlever un manchon en latex.

Insérez deux doigts à l’intérieur du manchon en latex en veillant à la faire pénétrer 
entièrement jusqu’au fond.

Retirez votre main du manchon en latex. 

ATTENTION: Même un poignet neuf peut être irrémédiablement endommagé par 
un habillage/déshabillage incorrect, ce qui nécessite son remplacement.

ATTENTION: Ne tirez pas sur le manchon en latex à partir de son extrémité.

ATTENTION: Ne pas griffer le poignet en latex.

Afin d’éviter les problèmes lors du déshabillage, une attention particulière doit 
être accordée à la lubrification appliquée lors de l’habillage.
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Enfiler une collerette en latex.
Insérez la tête dans la combinaison de plongée jusqu’à ce qu’elle touche le col de 
la combinaison de plongée.
Insérez les mains par les côtés de la collerette et écartez-le 

ATTENTION: insérez vos mains du côté de vos oreilles, et non du côté de votre 
menton.

Insérer la tête en écatant la collerette.

ATTENTION: Elargisser la collerette avec vos doigts écartés, ne pas le griffez avec 
vos ongles. 
Étendez soigneusement la collerette en latex pour qu’il s’adapte au cou.

ATTENTION : Si la collerette en latex n’est pas correctement étendu sur le cou, il 
peut provoquer une infiltration d’eau
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Enlever une collerette en Latex.

Comme pour la phase d’habillage, insérez les mains sur les côtés du col et écartez-
le en veillant à ce que la collerette en latex atteigne presque le fond.

Enlevez la tête.

ATTENTION: Même une collerette neuve peut être irrémédiablement endom-
magée par un habillage/déshabillage incorrect, nécessitant son remplacement.

ATTENTION: Ne tirez pas sur la collerette en latex à partir de son extrémité.

ATTENTION: Ne pas griffer la collerette en Latex.
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Porter une étanche avec une fermeture éclair 
à l’avant.

Pieds et Jambes
Enfilez la combinaison étanche jusqu’au bassin, en prenant soin d’enlever les bre-
telles avant d’insérer les jambes.

ATTENTION: N’utilisez en aucun cas les poches latérales comme poignée pour tirer 
sur la combinaison de plongée.

Il est conseillé de mettre et d’attacher les chaussures avant de poursuivre l’habilla-

ge.

Bretelles.
Enfilez les bretelles, en prenant soin de les croiser sur les épaules.

ATTENTION: Les bretelles ne doivent en aucun cas comprimées. Réglez les bretel-
les à l’aide des boucles. Un mauvais réglage des bretelles peut affecter le confort 
de la combinaison étanche.
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Enfiler les bras.

Assurez-vous que la fermeture éclair soit complètement ouverte et que le fastex 
du soufflet soit détaché.

ATTENTION: Une fermeture éclair non complètement ouverte, en plus d’être diffici-
le à mettre , est soumise à un risque élevé de rupture.

Infilez le bras gauche(figure 1) et rapprochez la chaine de la fermeture éclair près 
du cou.
Enfilez le bras droit (figure 2). La manche sera à proximité des fesses.

Insérez également l’épaule gauche dans la combinaison  et préparez l’enfillage du 
col.(figures 3 et 4)

1

3

2

4
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Comment fermer la fermeture éclair antérieure.

Saisissez le curseur de la fermeture éclair avec votre main droite, tout en saisissant 
la fermeture éclair avec votre main gauche pour faciliter sa fermeture.

Fermez la fermeture éclair jusqu’à ce qu’elle atteigne la fin de sa course. Jusqu’à 
ce que vous vous soyez familiarisé avec la fermeture à glissière étanche, il est 
conseillé de demander à votre partenaire de plongée de vérifier que la fermeture 
éclair soit complètement fermée.

ATTENTION: Assurez-vous que la fermeture éclair fonctionne toujours dans la bon-
ne position et avec la bonne tension.

ATTENTION: Faites bien attention à ne pas coincer le sous-vêtement dans la ferme-
ture éclair.

ATTENTION: Si la fermeture éclair ne glisse pas en douceur, il est nécessaire d’effec-
tuer un entretien de routine (voir le chapitre “Entretien”).

ATTENTION: Une utilisation incorrecte ou un manque d’entretien peut réduire con-
sidérablement la durée de vie d’une fermeture éclair étanche.
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Soufflet.

Ajuster le soufflet du torse et fermez la clip.
La fonction du soufflet est de permettre une grande mobilité au plongeur et de 
faciliter grandement l’habillage et le déshabillage.

ATTENTION: Pour un bon fonctionnement du soufflet, les bretelles ne doivent être 
ni trop serrées ni trop lâches (voir la section “Bretelles”).
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Enlever une combinaison étanche avec fermeture éclair à 
l’avant.

Détacher et ouvrir le soufflet.

Ouvrez la fermeture éclair, en vous assurant qu’elle soit complètement ouverte.
ATTENTION : Une fermeture éclair qui n’est pas complètement ouverte, outre le fait 
qu’elle soit beaucoup plus difficile à retirer, présente un risque de rupture.

Envelez le col (voir les sections “Enlever un col en néoprène” et “Enlever un col en 
latex”).
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Rapprochez la fermeture à glissière du côté gauche du cou.

Enlevez le manchon droit . (Voir les sections “Enlever un manchon en néoprène” et 
“Enlevez un manchon en Latex”)

Sortez l’épaule droite de la fermeture éclair.

Saisir la manche droite avec la main gauche derrière le dos et tirer le bras droit vers 
l’extérieur.

Continuez en retirant le bras gauche et en enlevant le reste de la combinaison 
étanche.
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Mise en place d’une combinaison étanche
Il est toujours bon de bien mettre en place tout type de combinaison étanche 
avant d’entrer dans l’eau.

•	 Écartez la collerette de la combinaison étanche.
ATTENTION : Prenez toutes les précautions décrites dans la section “ Porter une 
combinaison étanche “.
•	 Accroupissez-vous pour permettre à l’air excédentaire de la combinaison de 

s’évacuer par le col.
•	 Fermez le col. 

•	 Levez-vous et vérifiez qu’il n’y a pas d’excès d’air dans la combinaison étanche.
        Si vous n’avez pas réussi à évacuer l’excès d’air, répétez l’opération..
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Raccordement du flexible.
Connectez le flexible fourni avec la combinaison étanche DiveSystem à une sortie 
basse pression (“LP”) de votre premier étage.

ATTENTION : NE PAS raccorder le flexible à une sortie haute pression (“HP”). 
Si vous raccordez le flexible basse pression à une sortie haute pression de votre 
premier étage, le flexible risque d’exploser et de provoquer des blessures graves.

Retirez le capuchon de protection de la valve.
Raccordez le tuyau à la valve de chargement du coffre par le biais du raccord à 
baïonnette, en veillant à ce qu’il n’y ait pas de sable, de cristaux de sel ou autre sur 
le raccord.

Ouvrez la bouteille et vérifiez que le bouton de chargement fonctionne correcte-
ment.

ATTENTION : En dehors des cas d’urgence, ne pas connecter/déconnecter le flexi-
ble de la valve dans l’eau. L’air sous pression peut laisser entrer l’eau qui pourrait 
être piégée entre le raccord du flexible et le raccord de la valve. 

ATTENTION : Ce produit a été conçu pour être utilisé avec des mélanges de gaz 
avec 40% d’oxygène ou moins. Les mélanges de gaz contenant plus de 40 % 
d’oxygène ou d’autres gaz corrosifs peuvent provoquer une corrosion prématurée, 
une détérioration ou un dysfonctionnement des composants de la combinaison 
étanche ou un dysfonctionnement des composants de la combinaison étanche.
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Utilisation de la combinaison étanche
Ce manuel ne remplace PAS l’instruction d’un instructeur qualifié.
Les combinaisons étanches DiveSystem ne doivent être utilisées que par des plon-
geurs ayant obtenu la certification appropriée auprès d’un centre de formation en 
plongée autorisé à délivrer des brevets. 

La combinaison étanche est équipée de deux valves : une valve de chargement 
et une valve de déchargement. La valve de chargement est placée à hauteur de la 
poitrine, reliée par un tuyau basse pression au premier étage du détendeur ; elle 
sert à introduire de l’air dans la combinaison en agissant sur le bouton de charge-
ment avec les doigts ou la paume de la main.

L’évent est situé sur l’épaule gauche de la combinaison et sert à évacuer l’air 
automatiquement ou sur commande en appuyant sur le bouton d’évent avec vos 
doigts ou la paume de votre main.

La soupape d’échappement doit être réglée de façon à ce que, une fois à genoux 
sur le fond, en ramenant le bras gauche à 90° par rapport au tronc du corps, elle 
évacue l’air automatiquement sans avoir à agir sur le bouton d’échappement ; 

Pour trouver le calibrage correct de la soupape de décharge, tourner la bague de 
la soupape jusqu’à la position dans laquelle, en introduisant de l’air par la soupape 
de chargement et en maintenant le bras à 90° par rapport au tronc du corps, l’air 
se décharge automatiquement sans devoir agir sur le bouton de décharge.
sans avoir à agir sur le bouton d’échappement.

En plongée, pendant la phase de descente, l’air à l’intérieur de la combinaison a 
tendance à se comprimer en raison de l’augmentation de la pression ; il est essen-
tiel d’équilibrer l’augmentation de la pression hydrostatique en introduisant de 
l’air dans la combinaison par la valve de chargement.

Pendant la phase de remontée, évacuez l’air de la valve d’échappement automati-
quement ou manuellement ; n’oubliez pas de ne pas dépasser la vitesse de re-
montée indiquée par les cours des systèmes éducatifs auxquels vous appartenez.

Gestion des dysfonctionnements éventuels
Ce manuel ne remplace PAS l’instruction d’un instructeur qualifié.

Valve de charge en alimentation continue.
Dans le cas où la valve de chargement n’arrête pas le flux d’air en relâchant le bou-
ton de chargement, il est possible d’interrompre le flux d’air en déconnectant le 
tuyau basse pression de la valve en agissant sur le système à baïonnette.

La soupape d’échappement n’évacue pas l’air.
Si la soupape d’échappement ne permet pas à l’air de s’échapper de la combinai-
son étanche, élargissez le col ou un manchon pour permettre à l’air de s’échapper.
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Entretien.

Entretien de la fermeture éclair.

Un mauvais entretien de la charnière peut entraîner une détérioration prématurée 
de la fermeture éclair.

Effectuer l’entretien à intervalles réguliers ou dès qu’une résistance se fait sentir 
dans le coulissement de la charnière. Il est conseillé d’effectuer la procédure d’en-
tretien avant et après une longue période de stockage de la combinaison.

Avant de commencer l’entretien, assurez-vous qu’il n’y a pas de résidus de sel ou 
d’autres matériaux sur la charnière. Rincer à l’eau douce et laisser sécher la combi-
naison avant d’effectuer l’entretien.
N’utilisez pas de matériaux pouvant laisser des résidus de fibres sur la chaîne de la 
fermeture éclair (par exemple, du coton)

---

Insérez une petite quantité de graisse silicone dans le puits des deux côtés de la 
charnière et actionnez la fermeture éclair deux fois, afin de répartir la graisse dans 
les dents internes.

ATTENTION: Ne pas surdoser la quantité de graisse silicone.
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Appliquez une petite quantité d’huile pour fermeture éclair (Zip Oil) des deux 
côtés de la fermeture éclair extérieure sur toute sa longueur. Étendez l’huile uni-
formément sur la fermeture éclair avec un morceau de papier à la main.

ATTENTION: Ne surdosez pas la quantité d’huile.

ATTENTION: N’utilisez pas de cire de bougie pour lubrifier la fermeture éclair. Si 
l’huile pour fermetures n’est pas disponible, on peut utiliser de l’huile pour machi-
ne à coudre ou pour pistolet.

ATTENTION: Si vous préférez utiliser de la paraffine pour lubrifier la fermeture 
éclair, veillez à utiliser de la paraffine raffinée (de couleur blanche translucide) et à 
bien nettoyer la chaîne de la fermeture éclair de toute saleté et de tout lubrifiant 
précédent avant d’appliquer la paraffine.

ATTENTION: Ne laissez jamais l’huile couler à l’extérieur de la fermeture éclair, que 
ce soit sur la toile à la base de la fermeture ou sur les joints. Faites très attention 
lors de l’application de l’huile et éliminez immédiatement toute goutte.

NO
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Réparer la combinaison étanche DiveSystem.

Les combinaisons étanches destinées à leur usage sont sujettes à une usure 
normale et à une détérioration dans le temps. Les combinaisons étanches DiveSy-
stem sont fabriquées avec les meilleurs matériaux disponibles et en appliquant le 
meilleur savoir-faire italien.

Toutefois, il est toujours possible que la combinaison étanche doive être réparée, 
tant dans les parties soumises à une usure normale (col et poignets) qu’en cas de 
trous ou de fuites accidentelles.

LES INTERVENTIONS EFFECTUEES PAR DU PERSONNEL NON AUTORISE ET UNSUF-
FISAMMENT FORME PAR DIVESYSTEM LUI-MEME ANNULENT COMPLETEMENT LA 
GARANTIE.
Vous pouvez trouver les “ Centres de services Autorizzés DiveSystem” sur le site 
divesystem.com.

Si vous n’êtes pas sûr que le réparateur est autorisé par DiveSystem, vous pouvez 
toujours envoyer un courriel à info@divesystem.com ou appeler le 0566.919524.

Dans tous les cas, vous pouvez toujours envoyer la combinaison étanche à DiveSy-
stem pour réparation.

Garantie
La garantie est valable uniquement pour les défauts qui se produisent dans des 
conditions d’utilisation correcte du produit, en suivant les instructions de ce ma-
nuel et en effectuant l’entretien périodique requis. 
La garantie ne couvre pas les défauts dérivant d’une utilisation inadéquate du pro-
duit, des agents atmosphériques ou des dommages causés par le transport ; tous 
les consommables et l’entretien périodique ne sont pas couverts par la garantie et 
sont entièrement à la charge du client. 
garantie et sont entièrement à la charge du client, dans tous les cas la garantie 
s’éteint automatiquement si le produit a été altéré ou si des interventions ont été 
effectuées par des techniciens non autorisés par DiveSystem. 
 

Elimination
Lorsque le produit doit être éliminé, les différents matériaux doivent être séparés 
et considérés comme des déchets spéciaux, qui doivent être éliminés con-
formément à la réglementation en vigueur dans le pays où le produit est éliminé. 
L’élimination des matériaux doit être effectuée par des entreprises dûment auto-
risées. 
 
Pour les matériaux soumis à une élimination sélective, il faut toujours se référer 
aux dispositions légales en vigueur dans le pays où le produit est éliminé. 
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